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Prezrela Oeca.

Juani Aho. — Poslovenil Anton Debeljak.

¢im in madeha sta priZzenila osmero otrok, sama pa rodila jih

dvoje. Za gozdom velikim v gluhi samoti Zivi dvanajstorica
tiho Zivljenje. Dedovala je deca prostrane poljane po rajnem rodi-
telju, lepe lesove pokojne porodice; potokov srebrne so strune be-,
gotno brnele s hribov v nizZinske tolmune.

Deca ni znala, da last je to njena. Trdo je delala v logu, na
polju od zlate zore do mrzlega mraka. Neizprosen je ofim skopuh
in maceha stroga skopulja: sladkosti so bile za njuno dvojico,
ostalim za hrano bil oves, batina Cesto posladek.

V posete prijaha oddaljeni sosed, stricek sirotam. Sincek njegov
Benjaminéek privedel je zibkega, gibkega konja. Stopi najmlaji
sirotek pred o¢ima: ,Kupi mi, ate, konjicka“ ... Obisk je izginil
za oglom, stisnjenec stari pa stisne kodrolaso glavé med kolena:
,Tu imas, sinko, konjia“, brezovka vika.

O Miklavzu novi pohodi. Dekletce prinese s seboj zornoli¢nico
dondo v naro¢ju. ,Majka, daj, kupi $e meni Cefo rdefo“. Mateha
vede pastorko v ¢umnato tohlo. ,To ti bodi za puncko®, leskovka
vzklika.

Za bozi¢ so zopet obiski. Znova Siba pletenka nauke sika.

O pustu pa detko najstarji je prvi¢ pogledal po vasi sosednji.
Pili so, peli, plesali so fantje, pile so, pele plesale mladenke, godci
pa vlekli mehove pri sodcih.

Doma ojunaéi se drznez: ,Daj mi denarja, ocka, harmoniko
kupim“. Lop! priletela na usta mu 3apa je teZka, da mu zastala je
sapa; lop! prigrmela mu bunka perefa na pleca ..

V vas je spet priSel stricek k sirotam. Benjamin piska v ru-
meno piddalko, sestrica pa kiti se z zlato zapestnico, dragim uhanom.
_Hocete, deca, da stri¢ek vam kupim podobnih igracic?*

Jaz 7e ne maram rumene pidcali“, se Zuri najmlaji.

,Jaz Ze ne maram okraskov potratnih®, laZze mu druga.

,Sram bi me bilo harmoniko vleti,“ odreze se fisti.
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metodi®* — prinesel nekaj misli, ki so morale biti povedane slovenski javnosti
sploh v razbistrenje pojmov o jugoslovanski ideji. Ogorfenje gospoda Antona
Lobode, e§ da so bile natovorjene na njegov naslov, je torej popolnoma odvet.
Najin prepir gre pravzaprav le za prevodno slovstvo. In tu je njegov natrt za
»kooperacijo pri izdajanju prevodov® in za ,nekak$no razdelitev prevajalnega dela*
med nami in Srbohrvati brez dvoma ponesrecen. Samo ona vzajemnost med nami
je potrebna, ki nam nalaga dciZnost, da se ¢im prej osamosvojimo nem3kega pre-
vodnega slovstva in zmirom rajsi seZemo po srbskohrvatskem prevodu, ¢e ¢ nimamo
lastnega prevoda, Pri izdajanju prevodov se pa Srbohrvatje ravno tako ne morejo
ozirati na naSe slovensko prevodno slovstvo, kakor se mi ne moremo zadovoljevati
s samo hrvaSkimi ali srbskimi prevodi .najznamenitejsih del, kakor so Shakespear-
jeva, Cervantesova, Balzacova, Tolstega in Doslojevskega in Se toliko in toliko
drugih!* Vse te in $e toliko in toliko drugih del moramo imeti v svojem jeziku;
— ker samo na ta natin doZivimo kot Slovenci umotvor, e ga sprejmemo v
domactih glasih v svojo dulo. In doZiveti je treba umotvor, doZiveti ga morajo
najsire narodove plasti. Samo Ce ves narod duSevno rase, morejo rasti tudi njegovi
umetniki. Visoko preko gladine du3evnega razvoja narodovega se vzpenjajo samo
eniji, ki pa se porajajo tako poredkem, da ne smemo nanje Cakati. Zakaj se zdi
slovenskemu inteligentu, predvsem pisatelju, tako pogostoma, da mu manjka duSevnih
doZivetij v lastnem jeziku? — Ali nismo {ako ustvarjeni, da sprejemamo dulevno
hrano in umstvene izkudSnje nekako po - predalih vase? in da imamo v svojil
duSah poleg slovenskega predala tudi nem3kega in italijanskega, francoskega in
ruskega, hrvaSkega in srbskega? Ali ne Cutimo, kako teZke so nam véasih asoci-
acije med posameznimi predali? Cesar nimamo v s'ovenskem predalu, to v gotovi
meri skoraj ne obstoji za nas kot Slovence. In &e zajemamo preved predrzno iz
tujih predalov, nas narod mnogokrat ne razume in nam to celo zameri . . . O. Z.
je zapisal v Cetrti leto3nji .Zvonovi* Stevilki (str. 217) pod zaglavjem ,Casopis
za slovenski jezik, knjiZevnost in zgodovino*: — ,Zakaj je naSe slovstvo nasploh
tako siromadno visokih idej . . .. Ker nima nad povpreénik Ze v svojem jeziku
utrtih in ugotovljenih potov, ker nima preiskanega in pripravijenega tega, kar bi
mu bilo rabno gradivo za njegovo delo . . . . Odtod tudi ona tragitna osamelost
nadih genijev, njih navidezna neutemeljenost in brezzveznost s svojei .. . Kakor o
znanstvu, velja to tudi o naSem prevodnem slovstvu, — Ce je torej namenil gospod
Loboda svoj naért visokemu slovstvu — in on nasteva samo najvedja imena! —,
potem ga moramo odlotno odkloniti; ¢e pa naj velja nafrt samo za slabla dela,
potem pa je menda z manoj vred tudi on - desinteresiran. = r
Debeljak Anton: Prezrela deca. Pesnitev v prozi, priobfena na strani 216
letoSnjega letnika, je bila pomotoma oznafena kot prevod iz fini¢ine. Urednika
veseli, da lahko sporofi prijateljem naSe poezije, da je ta zaokroZeni, po svoje
popolni umotvor — slovenski original naSega pesnika Debeljaka. Sestavljavei slo-
venskih ¢ifank bodo Debeljaku gotovo hvaleZni, kakor mu je urednik Zvona, ki jc
viival ob njegovih ritmih trenotke najCistejSega ugodja in je le obZaloval, da je
ta lepota tujega izvora.
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